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Note: While we strive for a complete listing of all upcoming events, that is not always possible. These are only events 

that have been reported to us. If not listed here, contact information for most of the events in our calendar is available 

elsewhere in this newsletter. Also remember, events, dates and times are always subject to change. 

FLC= Finnish Lutheran Church, 8504 13th Ave NW, Seattle  

NHM= Nordic Heritage Museum, 3014 NW 67th St, Seattle  

SCC= Swedish Club, 1920 Dexter Ave N, Seattle 
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Dec. 6   Finnish Independence Day (Itsenäisyyspäivä)   

Dec. 6 2:00 PM Films from Finland Series: Hiljaisuus (Silence), 2011, 107 minutes, K-13 SCC 

Dec. 7 6:00 PM 2013 Itsenäisyysjuhla (Independence Day Dinner and Dance)  SCC 

Dec. 9-22  
Special Scandinavian dinner menu offered at Nick's off Market in Ballard. Call 206/783-0131 for               
reservations 

1556 NW 56th St./ Ballard 

Dec. 13   Saint Lucia's Day (Lucian päivä)   

Dec. 14 6:00 PM Finnish Choral Society Christmas Concert and Dinner FLC 

Dec. 15 10:00 AM Lucia Procession, Christmas Hymns and Sermon in Swedish  FLC 

Dec. 24  Christmas Eve (Jouluaatto)  

Dec. 25   Christmas Day (Joulupäivä)   

Dec. 25 10:00 AM Traditional Christmas Service.  Special Music by the Talvi family, Kalevala Trio, Maria Mannisto FLC 

Dec. 31   New Years Eve (Uudenvuodenaatto)   

Jan. 1  New Years Day (Uudenvuodenpäivä) Happy New Year!  

Jan. 22 7:30 PM Films from Finland Series: Täynnä Tarmoa  (Basket Case), 2009, 75 minutes, K 3 SCC 

Jan. 24 2:00 PM Films from Finland Series: Täynnä Tarmoa  (Basket Case), 2009, 75 minutes, K 3 SCC 

Feb. 1   
Finlandia Foundation National Grants and Scholarships deadline. Go to finlandiafoundation.org 
for info. and applications 

  

Feb. 5  Runeberg's Day (J.L. Runebergin päivä)  

Feb. 14   Happy Valentine's Day! (Ystävänpäivä)   

Schedule Notes:   

* Tanhuajat practice is each Saturday, from 5:00 – 7:00 p.m. at the FLC Maki Hall,  

  8502  13th Ave NW, Seattle  

*  Katrilli practice is each Sunday, from 5:00-7:00 p.m. at the Swedish Cultural Center,   

  1920 Dexter Ave. N. Seattle 

* Barneleikarringen of Greater Seattle: Please check the website at https://sites.google.com/site/ barneleikarringen/home  

  for current practice dates and location or to sign up for mailing list to receive 
regular 

  notices of practices and events. Call (425) 954-5257 or email  

  Barneleikarringen@gmail.com for more information 

Feb. 15  FFN POY Nomination Deadline. Go to finlandiafoundation.org for info.  
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Finlandia Foundation, Seattle Chapter 

The term for board members runs from  

July 1 to June 30.  
   

President, Mikko Männistö  
Email: mikkotm@hotmail.com 

  
Vice President, Eric Schaad 

Email: eschaad@hotmail.com  
  
Treasurer, Fran Whitehill  

Email: fwhitehill@hotmail.com 
  
Secretary, Cathy Perry  

Email: perry_cathy@hotmail.com  
  

Membership Secretary, Esko Männistö  
Email: n7vmv@arrl.net  

  
Members-at-Large * 

Taija Hämäläinen  
Ron Karjala  
Satu Mikkola 
Eva Männistö 
Airi Suomalainen  
  

*Note that Members-at-Large serve two-year,       
 staggered terms. 1st year terms begin July 1. 
  
Immediate past President: Gary London 
  
Please send all membership inquiries, payments or  
changes of address to  
FFSC, PO Box 75052 
Seattle, WA, 98175-0052 
or e-mail FFSC@finns.org.  
  
The FFSC Newsletter is published 6 times per year 
by Finlandia Foundation, Seattle Chapter. 
Deadlines: the 8th day of every odd month (Jan/
Mar/May/July/Sep/Nov). Preferred method of 
submission is by e-mail. Most formats and 
applications are supported. For regular mail, 
please make arrangements with the editor. For 
advertising rates, see inside back cover. 
  
Newsletter Editor, Taina Lindström-Redfern 

Phone: 864-992-2592 
Email: ffsceditor@ymail.com 

  
Contributing Editor, Gary London 
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The 

celebration of 

Independence 

Day is quite 

different in 

Finland than 

it is in the 

United States: 

the Finnish 

event is a 

quiet, solemn occasion in December when there is barely more 

than 6 hours of daylight in Helsinki, while the Fourth of July in 

the United States is the opposite in almost every respect. The 

way Finns and Americans celebrate independence has no doubt 

changed over time, but there are some traditions that seem to 

have remained fairly constant over generations, and those 

customs can teach us something about the history and the 

values of the societies. 

When I think of traditions associated with Finnish 

Independence Day, three come to mind immediately: raising 

the Finnish flag at Tähtitorninmäki in Helsinki, lighting 

candles in homes as well as at cemeteries and the Presidential 

reception in the evening, watched live by 2.5 million Finns 

(nearly half the population of the country!) on TV. 

Tähtitorninmäki – literally Observatory Hill – is a knoll on the 

south edge of Helsinki overlooking the harbor. The University 

of Helsinki built an observatory on top of the hill in 1834, and 

over time residents of Helsinki began to call the area 

Tähtitorninvuori, which became its official name in 1928, 

although nowadays it is almost exclusively referred to as 

Tähtitorninmäki. 

Tähtitorninmäki was originally bare rock, but in the 1860’s a 

large amounts of soil was transported into the area and work to 

make the hill into a park was begun, making it a popular 

destination for weekend walks. Artwork was also installed, the 

most famous one perhaps being Robert Stigell’s sculpture 

Haaksirikkoiset which depicts a shipwrecked family. While the 

artist refrained from assigning any political or patriotic 

meaning to the work, it nevertheless inspired many such 

interpretations when it was first displayed in 1898. This was 

due mostly to the family members in the sculpture having their 

backs turned to the east and looking with hope towards the 

west. The artwork and the views from it towards the 

Suomenlinna fortress gave Tähtitorninmäki significance as a 

gathering place for patriotic Finns at the turn of the 19th 

century, and this naturally led to it eventually being chosen as a 

location for celebrating Independence Day. 

The modern tradition of raising the flag at Tähtitorninmäki on 

the morning of Independence Day began in 1957, however, a 

similar custom had been started on Finland’s tenth 

Independence Day in 1927. At the time the blue and white flag 

of Finland was viewed by many as a symbol of the bourgeois 

and not of the nation. To help shift this viewpoint, 

Itsenäisyyden Liitto – a patriotic Finnish organization – 

introduced various events throughout the year, including the 

flag raising at Tähtitorninmäki. 

Lighting two candles on a window sill on Independence Day is 

another tradition started by Itsenäisyyden Liitto in 1927. The 

precise origins of using candles, and specifically two of them, 

for commemorating the day are not known, however, it was 

common to light candles during the time of Swedish rule to 

mark royal family anniversaries as well as visits by the King to 

Finland. This custom continued during Russian rule, but 

towards the end of the 19th century, when oppression by 

Russians increased, the tradition changed to lighting candles as 

a sign of protest on Runeberg’s birthday, February 5th. 

The use of two candles may have come from the practice of 

marking soldiers’ “safe houses” with two candles. In 1914 

Finnish activists started the Jääkäriliike – Jaegar movement – 

whose aim was to obtain military training for Finnish men in 

Germany. During the soldiers’ travel through Sweden to 

Germany they needed places for rest, and those safe houses – 

etappitalo – were marked with two lit candles. 

The Presidential Independence Day reception, the so-called 

Linnan juhlat, has been held at the Presidential Palace in 

Helsinki since 1919, when President Ståhlberg's daughter 

arranged a modest reception with coffee and "sweet bread" for 

150 guests. 1922 saw the first evening celebration, and in 1925 

the tradition of all guests being greeted at the Palace entrance 

by the President and his spouse began. The 1925 reception was 

also the first one to include dancing, which along with the 

"handshake ceremony" became a fixture of the event. 

Celebrations varied quite a bit depending on the president and 

the times: prohibition ended in 1934 and with that alcohol was 

included at the party, although under President Kyösti Kallio 

(1937 - 1940), who was very religious, no drinking or dancing 

occurred at the reception. During the war years the event was 

suspended, and afterwards it's been cancelled four times for 

various reasons. 

Due to repair work at the Presidential Palace, the reception will 

be held in Tampere this year. This is the first time that the 

event is not being held in Helsinki, and there will be other 

changes that go against decades old traditions: no dancing and 

men will not be required to wear tuxedos. 

There are, of course, many other Independence Day traditions, 

and we have a long-lived one in Seattle as well, namely our 

Independence Day Dinner and Dance which was held on 

December 7th  this year .  
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President’s Message 

FFSC President 
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Ron Karjala & Family ~ Federal Way 

Rita Vermala-Koski & Al Koski ~ Mukilteo 

Karoliina, Sean, Kaisa & Siiri ~ Seattle 

Amy,  Mikko, Johanna, Tuomas, Antti, & Elsa Männistö ~  Bellevue 

Eva & Heikki Männistö ~ Bellevue 

Linda & Leo Nalli ~ Auburn 

Paula Price ~ Redmond 

Anna-Liisa & Pentti Rinne ~ Bellevue 

Doris & Dale Snow ~ Kirkland 

The Whitehill Family ~ Shoreline 

Elwin Wirkala ~ Seattle 

Lynn & Sonny Wirta ~ Port Orchard 

The board of  

the Finlandia Foundation Seattle Chapter  

joins the above members and friends  

in wishing everyone a  

Merry Christmas and Happy New Year! 
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Hauskaa Joulua ja  
Onnellista Uutta Vuotta! 
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Before 2007 Finlandia Foundation Performer of the Year Maria Männistö took the stage to sing Mozart’s Exsultate 

jubilate with the Seattle Symphony on October 19, she was described as a “brilliant soprano”  by conductor Stilian 

Kirov. His assessment was likely based on Maria’s performance in an identical concert program presented two evenings 

earlier. Judging from the enthusiastic response of the audience, Mr. Stilian was spot on.  Though Maria’s home base is 

now Ghent, Belgium, she will be returning to Seattle to sing during the popular holiday run of Pacific Northwest Ballet’s 

Nutcracker.  Her appearances with both the Symphony and PNB are return engagements.     
 

Seattle resident Matt Timo was one of the featured artists at an exhibition in the A. Jain Marunouchi Gallery in New 

York City in October.  Matt contributed four mixed media on paper works.  During November, four of his framed canvas 

pieces will go with the Marunouchi Gallery to the Shanghai Art Expo.  Matt and his work were featured in a profile in 

the June/July 2013 issue of the FFSC Newsletter. 
 

Lovers of the music of Jean Sibelius have reason to be especially pleased with the announcement that Danish conductor 

Thomas Dausgaard has been appointed as the Seattle Symphony’s Principal Guest Conductor beginning in the 2014-

2015 season.   In February of 2015, Dausgaard will lead the orchestra in all seven Sibelius symphonies as part of a 

Sibelius Festival commemorating the 150th anniversary of the composer’s birth.  Dausgaard, a favorite guest with 

Symphony players and audiences, is Chief Conductor of the Swedish Chamber Orchestra and Honorary Conductor of the 

Danish National Symphony.  He demonstrated his affinity for Sibelius in a March 2010 concert when he led the Seattle 

Symphony in an electric performance of the famous Finn’s Fifth Symphony.   
 

Continuing until January 12, 2014, is An Experiment in Design Production:  The Enduring Birds of Iittala at the 

Museum of Glass in Tacoma.  The exhibition, which opened on September 25, marks a decade-long partnership between 

the Museum and the Iittala factory in Nuutajärvi.  Over this period of time, glassblowers have come from Finland to 

demonstrate their skill at the Museum.  This October, master glassblowers Arto Lahtinen and Kirsi Antila made pieces 

based on Oiva Toikka bird designs. The exhibition itself features signature birds by Toikka.  The Museum of Glass, 

located at 1801 Dock Street, is open Wednesday through Saturday from 10:00 a.m. to 5:00 p.m. and Sunday from 12:00 

p.m. to 5:00 p.m.  Further Information is available at www.museumofglass.org  and 253.284.4750  or 1.866.4MUSEUM. 
 

Passing under the radar were a couple of appearances of Finnish rock bands in Seattle.  On May 9, grindcore band 

Rotten Sound opened for Black Breath in a show at the Highline as part of a world tour highlighting their new “Species 

at War” EP.  The KISW “Pain in the Grass” festival at the Gorge featured the genre-defying HIM in early September.  

The first Finnish band to go gold with an album in the United States, HIM (previously His Infernal Majesty) has a very 

loyal fan base in the Northwest, where it last played three years ago.  Its newest album is “Tears on Tape.”  Both of these 

bands have been around for at least twenty years.    

 Donalie Marie Salo, 74, passed away on September 9, 2013  

 

Mrs. Salo is survived by her three sons, Mike, Jerry, and Dale Jones and their wives; grand 
children; great grandchildren; her sister, Sandi; brother, John; and her cousins, Barb, and 
Carla.  
 

 Hanna Sarkanen, born in 1917, passed away November 10, 2013   

 

     Mrs. Sarkanen is survived by her daughters and grandchild.  
 

 Irma Arndt, 102, passed away November 11, 2013  

 

Mrs. Arndt is survived by her son Donald L. Meyer and his wife Val; granddaughters, Donna 
Leiva, Cheri Overman, and Suzette Dutton; grandson,  Brian Proddy; great grandchildren; 
nieces; nephews; great-nephews and great-nieces, cousins, and friends. 

    In Memoriam 

LOCAL ART NOTES     Contributed by: Gary London 
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Films from Finland 
2013-2014 

 

All Wednesday films are at 7:30 pm and all Friday films are at 2:00 pm 

in the Swedish Cultural Center, 1920 Dexter Ave. N. in Seattle.  
 
 

 

December  2013 Contact Swedish Cultural Center  at www.swedishculturalcenter .org. 

 

January 22/24  Täynnä Tarmoa  (Basket Case), 2009, 75 minutes, K 3. 

What happens when restrictions are lifted on the number of foreign players on teams in the Finnish Basketball Federation?  This 

often funny, often revealing fly-on-the wall documentary provides the answer, by focusing on the Tarmo team in Porvoo.  

Problems of money, housing, egos and washing machines are just the start. 

 

February 26/28  Kuulustelu (The Inter rogation), 2009, 103 minutes, K 7. 

Finland’s legendary Jörn Donner directed this intense drama drawing on the actual jailing and interrogation of Kerttu Nuorteva 

during the Continuation War.  Born in the United States the daughter of socialist agitator and editor Santeri Nuorteva, she went to 

the USSR with her father and became a spy for her adopted land. 

 

March 26/28 Miss Farkku Suomi (Miss Blue Jeans), 2012, 90 minutes, K 12. 

Based on an autobiographical novel by veteran rocker Kauko Röyhkä, this movie presents a snapshot of 1970s, when punk rock 

rolled its way into Oulu.  Seventeen-year-old Välde wants to be a rock star and win the heart of the most beautiful girl in the class.  

He forms a band, but his plan is frustrated when Pike wins a beauty contest. 

 

April 23/25  Le Havre, 2011, 89 minutes, S. 

Rescheduled from last year, Finnish director Aki Kaurismäki´s warmest film was made in France with a largely French cast, but 

he brings two of his favorite Finnish females – Kati Outinen and Elina Salo – along in this luminous tale of the effects of one 

illegal African immigrant boy on those who befriend him. 

 

May 28/30  Hyvä poika (The Good Boy), 2011, 84 minutes, K 13. 

A famous actress and her two sons spend time in their summer villa after a scandalous premiere of her latest film.  Director Zaida  

Bergroth has been praised for her brave choice of topic and for depicting believable characters.  The musical score is by the Paris-

based Finnish/French folk duo -- Mi and L’Au. 

 

June 25/27  Paavo, viisi annosta elämää (Paavo:  A Life in Five Courses), 2011, 90 minutes, K 3. 

The life of Paavo Turtiainen turned out nothing like what one would have expected of a small town Finnish boy. 

This documentary depicts his life as a culinary mastermind at Ingrid Bergman’s service catering to world-class celebrities in Paris 

and Manhattan.   

 

July and August  Contact Swedish Cultural Center  for  summer  film program at swedishculturalcenter .org. 

 

September 24/26  Tie pohjoiseen (Road Nor th), 2012, 110 minutes, K 12. 

Directed by Mika Kaurismäki, Vesa-Matti Loiri and Samuli Edelmann form a natural pair as a long-estranged father and son.  

Leo, played by Loiri, suddenly appears on his son´s doorstep 35 years after his disappearance. 

The pair embarks on a road journey north to come to terms with the past and to rekindle their relationship. 

 

October 22-24  Lakeuden kutsu (Return to Plainlands), 2000, 94 minutes, K 7. 

Bringing together one of the strongest casts in recent Finnish film, this screen adaptation of Antti Tuuri’s novel of the same name 

hones in on a tax refugee to Florida who returns to Finland and finds many complications in starting a new business and in 

renewing his relationship with the wife he left behind.    

 

November 26/28  Risto Räppääjä ja viileä Venla (Ricky Rapper  and Cool Wendy), 2012, 72 minutes, K 3. 

Entertain yourself and your young ones during the Thanksgiving holiday with this musical comedy that deals with such important 

topics as friendship, loneliness, and accepting differences between people.  This colorful film with catchy tunes was the most-

watched domestic film in Finland in 2012. 

 

December  2014 Contact Swedish Cultural Center  for  holiday film program at swedishculturalcenter .org. 
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2014 “FILMS FROM FINLAND” OPENS WITH SHOOTERS AND SPIES   

            By: Gary London 

Beginning its eighth year, “Films from Finland” opens 
with a rueful basketball documentary on January 22 
and moves to a fact-based spy drama on February 26.  
These two very different films reflect an entire year of 
varied offerings on fourth Wednesdays at 7:30 p.m. at 
the Swedish Cultural Center.    

Some very clever person, perhaps director Oskari 
Pastila, saw the possibilities for a fine documentary in 
the raw material of a rule change by the Finnish 
Basketball Federation.  The lifting of restrictions on 
the number of foreigners on Finnish teams created 
new possibilities for competition, but also, as it 
turned out, for chaos.  

Täynnä Tarmoa (a pun in Finnish that doesn’t work in 
English) bears an English title containing an equally 
appropriate pun, Basket Case (not to be confused with 
the 1982 horror film of the same name).   It is an 
example of the quality work being done by a growing 
number of documentary filmmakers in Finland. 

The focus of this film’s attention is the Tarmo team in 
Porvoo, which welcomes foreigners to play basketball, 
but is not always prepared for them when they arrive.  
They come from America, from Europe and from 
Africa, and experience varying degrees of culture 
shock.  They also find unfurnished or partially 
furnished accommodations, erratic pay, absence of a 
washing machine and, most troubling, an off-court 
battle between a coach evidently concerned most 
about his own career and a harried general manager 
who has to try to find a way to make coach and team 
happy and to satisfy a hapless board. The humor in 
Täynnä Tarmoa is natural and unforced– springing from 
real situations and not from anyone’s effort to make us 
laugh.   

This 2009 film is in Finnish and English with English 
subtitles, is 75 minutes in length and is rated  K 3.  
Because of language, however, the film is most 
appropriate for adults and mature teens. 

Kuulustelu (The Interrogation) is about another kind of 
contest.  This between spy suspect Kerttu Nuorteva 
and her Finnish questioners over a two-year period 
during the Continuation War.  The film rarely leaves 
the dank confines of the prison within which 
Nuorteva is incarcerated and interrogated, but the 
confrontations between prisoner and a series of 
investigators crackle with dramatic tension.  

Surprisingly, Nuorteva has a connection to the Pacific 
Northwest, where her father, socialist activist and 
journalist Santeri Nuorteva, edited Toveri (Comrade) 
in Astoria from 1912 to 1913. It was during this time in 
Oregon that Kerttu was born. Both father and 
daughter had rich and compelling histories after his 
deportation to the Soviet Union in 1920. 

Kuulustelu, which features a Jussi award-winning 
performance by Minna Haapkylä in the title role, is in 
Finnish with English subtitles, is 103 minutes long 
and is rated K 7.  The film is entirely suitable for 
mature teens and adults, but would likely be of 
limited interest to younger children. 

Both Täynnä Tarmoa and Kuulustelu will have second 
showings at 2:00 p.m. on January 24 and February 28 
respectively at the Swedish Cultural Center.  A 
donation of $5.00 is requested at the door for either 
showing. 

“Films from Finland” is a continuing program of Finlandia 
Foundation Seattle Chapter in furtherance of its mission to 
foster Finnish art and culture in its service area. 
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FINNISH COMMUNITY MEMBERS CONTRIBUTE TO  

 VOICES OF BALLARD AND BEYOND   
           By: Mia Spangenberg  

The Literary  
Corner  

 

Finlandia Foundation Seattle Chapter has received a  

Finnish Media Abroad Grant from Suomi-Seura/Finland  
Society to assist in the publication of our newsletter. 
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The 2012 book Voices of Ballard 

and Beyond is not your standard 

work of non-fiction.  Through a 

collection of oral histories, it 

honors the experiences of over 

120 Nordic immigrants and their 

descendants in the Pacific 

Northwest, and is a testimony to 

the collaboration of hundreds of 

people who have poured their energy into this project 

since the 1990s. 
 

Working together to achieve specific goals is not new to 

our Nordic community.  Articles on the efforts to build 

the Fisherman’s Terminal in the 1910s and the new and 

expanded Ballard Hospital in the 1940s provide insight 

into the innumerable people who have shaped our city.  

As interviewee Ruth Fairbanks commented on raising the 

needed funds to build Ballard Hospital, “It makes you 

think what the community can do when they work 

together.”    
 

Indeed, each interviewee not only presents their unique 

life history but weaves part of the web that describes the 

strength of our community and connects the old world to 

the new one.  Each interviewee has their own dedicated 

chapter, and the book is divided into three chronological 

sections: a section focusing on those coming to the US 

before WWII, then on those arriving after WWII, and not 

least on those who were born here but have maintained 

strong ties to their Nordic roots.   
 

You will find reminiscences from Finnish community 

members like Rita Vermala-Koski, Norman Westerberg 

and Liisa Jussila, who share their stories of the war years 

and being sent to Sweden as war children.  Borje (Bud) 

Saxberg discusses the difficulties his family faced during 

the wars and how he emigrated to the U.S. and finally 

landed in Seattle.  Others like Helen Pekonen Hill and 

Leo Utter share their early memories from Seattle in the 

1930s and the many Finnish social activities they 

participated in.  As Leo Utter notes, we have much to be 

proud of in our Finnish community: we have a dedicated 

presence at the Nordic Heritage Museum, a church and 

dancing troupe, and the attendance and popularity of the 

Seattle Finnish School and the UW Finnish Studies 

program continue to grow. 
 

Luckily, the project has not ended with this book, as there 

are more people yet to be interviewed.  A 90 minute DVD 

on the Finnish war experience is currently in the works, 

and will include first-hand accounts of life at the home 

front and those assisting the war effort, like soldier boys 

and Lottas.  The film will also cover the experiences of 

Finnish war children sent to Sweden and Karelians 

displaced after the wars.  While the film won’t be finished 

by the Independence Day Dinner and Dance on December 

7, members of the Nordic American Voices Steering 

Committee will be on hand to describe the film and to 

share a few selected clips from some of the interviews. 
 

Other books and DVDs may be possible, but it depends 

on the willingness of community members to come 

forward and share their stories.  As Gary London, one of 

the volunteer interviewers, shared with me recently, 

“When I approach people about being interviewed, they 

often say something like, ‘But my life has been so 

ordinary. No one would be interested in what I have to 

say.’ After four years of conducting interviews, I have no 

idea what an ordinary life is. All of us have our own 

unique story to tell, and when we are gone that precious 

story goes with us, unless we have passed it on. The 

Nordic American Voices oral history project wants your 

story to never be lost.”  Every person’s story offers 

invaluable insight into the past, not only in terms of how 

each individual navigated the challenges of life and major 

turning points in our history, but in terms of 

understanding the foundations which have helped create 

such a vibrant Nordic and Finnish community in Seattle.   
 

There are many ways to support this project.  The book is 

currently available in the gift shop at the Nordic Heritage 

Museum and makes a great gift for the holidays.  If you 

would like to make a donation to this project, or volunteer 

with interviewing, transcription or other tasks, please feel 

free to contact the following members of the Nordic 

American Voices Steering Committee: committee chair 

Gordon Strand, gordon.strand@comcast.net; Gary 

London, garyjlondon@gmail.com; and Eric Schaad 

eschaad@hotmail.com.     

mailto:gordon.strand@comcast.net
mailto:garyjlondon@gmail.com
mailto:eschaad@hotmail.com
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LOLA ROGERS OPENS FINNISH LITERATURE  
 TO ENGLISH-SPEAKING READERS     

       By: Gary London 
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What do the Finnish novels 
Puhditus by Sofi Oksanen, 
Totta by Rikka Pulkkinen and 
Parantaja by Antti 

Tuomainen have in common? Give up? 
They are all available in English because of 

the translation work of Lola Rogers.  (The 
English titles are Purge, True and The Healer 
respectively.) 
 

Lola, who lives with her husband in Seattle, is one of a 
handful of professionals in the English-speaking world 
who make a living translating Finnish literary works into 
English.  Her skill is in such demand by American and 
British publishers that she has contracts for projects well 
into the future. 
 

So, how did someone from a working-class family in 
Spokane, Washington, with no Finnish ancestry rise to the 
top tier of Finnish to English literary translators?  Lola’s 
own response is that it started with an exchange student 
from Finland whom she met in high school.  It was this 
Anu who first quickened Lola’s interest in the magic and 
mystery of the Finnish language, and the relationship of 
these two friends continues to the present day. 
 

Lola’s route from high school student to translator was 
not, however, a direct path.  After graduation, she 
attended Spokane Falls Community College, anticipating 
an eventual career in teaching, but she lost interest in that 
and subsequently took on such varied work as camp 
cook, nanny and phonology lab research assistant.  When 
she returned to higher education, it was as a linguistics 
student at the University of Washington. 
 

Since all linguistics majors are required to have familiarity 
with at least one language outside their native language 
family, Lola chose Finnish, and while the requirement was 
for only a single year of study, she pressed on, drawn in 
by the allure of this endlessly fascinating and challenging 
language.  After she had taken all possible classes in 
Finnish, she was able to continue via independent study 
with Scandinavian Department CIMO lecturers Heljä 
Nurmela and Virve Vainio.  By the time she left the 
University of Washington with Bachelor of Arts degrees in 
Linguistics and Scandinavian Studies and a Master of Arts 
degree in Finnish Language and Literature, she was 
clearly moving in the direction of a career in translating, as 
evidenced by the fact that over the next few years she 
attended several translation seminars in Finland.     
 

Lola recalls that her first translation experience was with 
the lyrics of songs from her favorite Finnish band, Ultra 
Bra.   Moving on to more demanding tasks, she translated 
a chapter from a Matti Yrjänä Joensuu novel which was 
published in the on-line magazine Words without Borders.  
From that time on, her resume reveals dozens of 
published translations of Finnish children’s literature, 
nonfiction, poetry and short fiction.  Now, however, nearly 
all her time is spent with novels – the translation of which 

she finds most satisfying. 
 

Translating suits Lola well, for, as she put it, she has 
always enjoyed writing, but felt she had nothing to say.  
Now, she has the pleasure of clothing the interesting 
things that others have written in artfully-chosen words of 
her own.  Good translating, according to Lola, does not 
call attention to itself.  It is, in some respects, an invisible 
art, for the translator becomes the instrument through 
which the writer speaks to the reader.  Attempts at literal 
translation fail because any awkwardness tips off the 
reader that there is an intermediary.   The bolder and 
more audacious the translator, the more likely she is to 
render the writer’s words in language that is unforced and 
natural.   
 

Lola regrets the paucity of Finnish to English translators, 
for she feels there is much deserving and yet inaccessible 
Finnish literature.  At the same time, she readily admits 
that translating Finnish is difficult. In her case, she studied 
Finnish for ten years before she felt proficient, and she 
continues to learn as she labors.  It is harder to “get good” 
in Finnish not only because of the complexity of the 
language but also because Finnish writers tend to reveal 
information in a different order than English-language 
readers are accustomed to.  For example, rather than give 
a full description of a character when introduced, Finnish 
novelists are more likely to gradually drop details about 
the person throughout the book.  This, in addition to the 
tendency to identify characters in a variety of ways, may 
require the translator to reorder information or risk 
confounding Anglophone readers.  
 

If Lola has a favorite writer to translate, she diplomatically 
does not divulge that.  She finds them equally rewarding, 
howbeit for different reasons.  For instance, she has 
recently completed a translation of Rosa Liksom’s Hytti 
nro 6 (Compartment Number 6) and was impressed by 
both the lyricism as well as the directness of expression.  
Contrary to a commonly held assumption, she does not 
find Sofi Oksanen difficult to translate.  She has met many 
of the writers whose works she has translated, but she 
has little face-to-face contract with them as she works.  
When questions arise, she contacts them by email.  Some 
are more involved in reviewing the final draft than others.  
Liksom, for example, is more removed than Oksanen.      
 

Though translating is of necessity a solitary occupation, 
Lola finds opportunities for engagement with others either 
directly or virtually.  She describes herself as an extrovert 
who makes a point of getting away from the computer, but 
she also uses it to make contact with fellow translators.  
Support comes through the Finnish-English Literary 
Translators Cooperative (FELT), established in 2012 to 
showcase the work of leading Finnish to English literary 
translators and to introduce Anglophone readers to 
Finnish writers.  She also praises the work of the Finnish 
Literature Exchange (FILI), which permits translators of 

(Continued on page 11) 
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Finnish from around the world to compare notes and to 
encourage one another.  
 

Lola frankly acknowledges her translation of Puhdistus as 
having solidified her reputation.  That translation, Purge, 
has sold particularly well in Great Britain, where it was on 
the best seller list.  She has yet to see the film version, 
however, fearing that the violence on the page may be 
beyond her level of comfort on the screen.  But Purge is 
now behind her, and she is excited about her translations 
in the pipeline.  This month, Pasi Jääskeläinen’s The 
Rabbit Back Literature Society will appear in British 
bookstores, while Americans must wait until spring of next 
year for its coming.  Also arriving in the spring is Liksom’s 
previously-mentioned Compartment Number 6.  Beyond 
that is a translation of Sofi Oksanen’s newest novel, Kun 
kyyhkyset katosivat (When the Doves Disappeared) and 
Johanna Sinisalo’s Enkelten verta (Blood of Angels).  Lola 
has also been selected as guest editor of the Words 
without Borders on-line anthology of contemporary 

Finnish literature to mark Finland’s selection as Guest of 
Honor at the Frankfurt Book Fair in 2014.   
 

For Lola Rogers, being identified as translator on the title 
page of Finnish to English novels is sufficient 
acknowledgement of her work.  Despite her view that the 
less said about a translation, the better it is likely to be, 
she certainly does not object to more consideration of the 
quality of translations in book reviews. For instance, she 
was delighted when reviewers singled out her description 
of a character in Purge as a “dish rag of a girl.”  And while 
she bemoans the lack of understanding of the importance 
of translators in bringing foreign-language literature to 
American readers, she plainly is not motivated by the 
need for praise or, for that matter, by the promise of 
wealth in this underpaid profession.  No, Lola translates 
and does so happily because she still has so much fun – 
a discovery she first made when trying to untangle those 
Ultra Bra lyrics some years and many successful 
translations ago.     

(Continued from page 10) 
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Christmas Vegetable Purée Casserole  
 

1 medium rutabaga (approx. 2 lbs.) 
1 lb. carrots  
2 parsnips 
1 t. salt 
½ c.  half and half 
2 eggs 
2 T. brown sugar 
1 ½ t. cinnamon 
1 ½ t. ground ginger 
½ t. ground cardamom 
¼ t. allspice 
1/2  t. pepper  
Salt to taste 
1 T. melted butter 
¼ c. fine breadcrumbs 
 

Peel and chop the vegetables into small pieces. Cook them in water (enough to just cover the vegetables), 
seasoned with 1 teaspoon salt, until they are soft. Drain the water and purée the vegetables. Add the next 
eight ingredients and then add additional salt to taste. Pour the mixture into a greased oven dish. Combine 
bread crumbs and melted butter, then sprinkle over puréed mixture. Bake in the oven at 375°F for 
approximately 45 minutes. 

 
Maple Glazed Rutabaga 
 

2 lbs. rutabaga, peeled and cubed 
4 T. butter (½ stick) 
3 T. maple syrup 
salt 
pepper 
 

Preheat oven to 375°F. Melt butter in pan over medium heat. When butter sizzles (do not brown), add the 

rutabagas. Increase the heat to high (or medium high if it seems to be too hot) and brown the rutabaga. Do 

not stir too often, or they won’t brown. While browning, sprinkle liberally with salt and pepper. When 

browned, add maple syrup, toss and cover. Bake in preheated oven until the rutabagas are tender, 

approximately 45 minutes. 

The Finnish Christmas dinner typically includes a variety of casseroles meant 

to complement the traditional star of the meal– the Christmas ham. The 

rutabaga is a nutritious and versatile root vegetable that works as a lovely 

accompaniment. Although lanttulaatikko is the most familiar rutabaga casserole, 

there are other yummy ways to prepare this cross between cabbage and turnip. 

Enjoy! 

Please share your recipe(s) with us! 

The deadline is  

the 8th of each odd month. 

Recipes can be sent to ffsceditor@ymail.com 
or 

FFSC Recipes, PO Box 75052,  

Seattle, WA, 98175-0052 
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Taina’s Tip: 
 

To peel rutabagas, cut each end 

off first. Rest one flat end on 

cutting board and slice strips of 

the skin off from top to bottom. 

When you have worked your 

way all around, flip over and 

remove remaining skin.  
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Newsletter and Scholarship Donations 
 

 Mr & Mrs Tom Kangas     
 Karoliina Kuisma & Sean Dawson    
 

The mission of Finlandia Foundation Seattle Chapter is “To promote ethnic cultural 
activities for the learning of the Finnish language and developing an appreciation of 
Finnish literature, history, art, and music through lectures, seminars, concerts and 
programs.” Contributions and memberships such as those listed here allow us to do just 
that.  

                               Many thanks! Kiitos paljon! 

The concert on the evening of October 10that the Jensen 
Art Center in Lynden generated a mix of smiles, tears 
and respectful silence. The well-loved music of Finnish 
composer Jean Sibelius left none of us unaffected.  

Finnish cellist Jussi Makkonen and pianist Ruusumari 
Teppo,who is the great-granddaughter of Sibelius, 
delighted the attendees with heartfelt performances 
played to perfection. They 
had only met a week earlier 
while touring here in the 
United States, but offered a 
perfectly harmonious co-
operation each time. They 
have already made plans to 
continue their musical 
partnership. Ruusamari’s 
connection to the music and 
Jussi’s magical touch on the 
cello created scenes almost 
visible through sound. 
Violinist Grant Donnellan 
added his skill to the evening, 
making it an unforgettable 
experience. Enthusiastic applause echoed through the 
hall after each segment. 

The evening began with Jussi, along with three female 
cellists from the Whatcom Symphony, playing 
Tchaikovsky’s Legend. He explained that Tchaikovsky 
had a great influence on Sibelius’ music, therefore he 
wanted to include a piece from the Russian composer. 

As the evening progressed, the audience was treated to 
a nice selection of works, such as Valse Triste and 

Romance. Before playing, Jussi explained the background 
of each piece, the inspiration to the particular melody. 
Sibelius was often affected by the beautiful nature and 
Lake Tuusula near his home, Ainola, in the county of 
Tuusula. 

The evening would not have been complete without 
Finlandia. While the composition as a whole would not 

have suited the piano and cello 
alone, Jussi and Ruusumari 
played a portion of it, filling 
the room with powerful sound 
and bringing tears to many 
listeners’ eyes. It closed the 
evening on a memorable note.  

Besides being able to enjoy the 
music, attendees could sample  
pulla during the intermission. 
No Finnish event, be it coffee 
with neighbors or a grand-
scale cultural occasion, is 
complete without the sweet 
coffee bread. We owe thanks to 

Terhi Miikki Broersma, who somehow found the time to 
bake while also being a busy hostess and a performer 
during the festival week. We are also grateful to Suomi-
Chapter, a member of the Finlandia Foundation, who 
was a co-sponsor in the event. 

The musical event of the night only lasted a few hours, 
but the chance to meet fellow Finns and to be in touch 
with Finnish culture will undoubtedly keep us feeling 
happy for a good while longer. 

Sibelius from the Heart 
         By: Jaana Hatton  
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Violinist Grant Donnellan, pianist Ruusumari Teppo and cellist 
Jussi Makkonen  
Photo by: Tapio Holma 
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Be a Winner! 

Now is the time to encourage family and friends to join FFSC. Now 
would also be a good time to remind those with lapsed memberships, 
of three years or more, to renew. Giving the gift of a FFSC 
membership is a great idea. Simply ask that your name be placed on 
the membership application in the spot marked “Referred By” or to 
indicate same when making their payment. When purchasing a gift 
membership, please include your name on the blank marked “This is 
a gift from.” This will be our signal to enter you in the competition. 
The member bringing in the greatest number of new/renewed and gift 
memberships will receive the First Prize of a box of fine Finnish 
Chocolates. First, Second and Third Prize winners will be 

recognized in the June/July 2014 newsletter. The effective dates for 
this Membership Drive Contest are from December 10, 2013 to May 1, 
2014.  

 

 

Welcome to the Finnish  

Choral Society’s 

Christmas Concert and Dinner 
 

Saturday December 14, 2013 At 6:00 PM 

at the Finnish Lutheran Church 

8504 13th Ave NW, Seattle 
 

Featuring choir singing, kantele, tiernapojat, 

sing a long and more... 

Traditional Finnish Christmas Table 

with ham and casseroles, glogg, coffee and pulla! 

 

$15 Donation, including Christmas Food 

Students $10, Children 12 and under - free 

 

Advance ticket sales by  

Finnish Choral Society  

Choir Members 
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CHRISTMAS 

CROSSWORD  

PUZZLE 
 

Hope you enjoy! 
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 A 

(Solution may be found on page # 17) 
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Scenes 
From the 

35th 
Annual 
Finnish 

Community 
Bazaar 

Performance of Pekka and His Magic Cap  

 

 

 

 

 

 

 

"This gountry boy thinks his goat is a gow!" In 
good old Finn Hall tradition, the group known 
as the Tacoma Finns was treated July 21st to 
a readers-theater performance of the play "Pekka 
and His Magic Cap." The audience really 
seemed to enjoy themselves as they were 
entertained by:  Marcia Garrett as the boy Pekka, 
Lynn Wirta as Pekka's Father, Kristie Hammond as 
their Cow, Joe Tobiason as the 1st Rogue, Lisa 
MacDonald as the 2nd Rogue, Ann Hedreen as the 
Innkeeper, and Vicki Kobberod as the Narrator. The 
script, written by Oren Tikkanen of Calumet, 
Michigan, is based on the story "Pekka and the 
Rogues" from the book Tales From a Finnish 
Tupa by James Cloyd Bowman and Margery Bianco 
from a translation by Aili Kolehmainen. 

Pictured are:  Marcia Garrett (as Pekka), her sister Vicki 
Kobberod (Narrator), their cousin Lisa MacDonald (as 
2nd Rogue), and Joe Tobiason (as 1st Rogue).  
Photo by: Ann Hedreen  

~Vicki Kobberod 

Ancestors? 
The following was received by FFSC from Sirpa Kaikkonen (Helsinki). If you 
have any information about this photo, please contact FFSC or send a message to 
Ms. Kaikkonen at sipekoo@gmail.com. A larger version may be viewed on our 
web site. 

“I found a picture taken in Seattle in the early 1900’s in my grandparents’ 
photo collection. The photographer’s logo is in the lower right corner, 
although it is difficult to see what it exactly says, perhaps “Davot’s” or “Divot” 
and “Seattlewash”. I believe my grandfather’s grandfather is in the picture in 
the center of the first row with his hat on. As far as I know he and his sisters 
left Finland for America from a town named Kuivaniemi, close to Oulu, and 
his sisters remained in America. My grandfather’s grandfather’s name was 
Aukusti Kaikkonen. Perhaps somebody recognizes relatives in the picture? It 
would be fascinating if anybody would recognize my ancestors or anybody 
else in the picture.” 
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Solution to puzzle from pg. #15 

 

Memories of Donalie Marie Salo, the Dancing Stepmother… 

Donalie was a wonderful stepmother to me and  my husband, Rob, my sisters, Karen, Shareen and Lorri, 

my brothers, John and Aaron, and 10 grandchildren, Erin, Sean, Amanda, Sergei, Sheldon, Rachel, Paige, 

Lydia, AJ and Mary, all from the Seattle area.  Donalie met my dad, John, when the three of us were 

members of Tanhuajat, a Finnish folk dancing group in Ballard.  Dancing was a special part of Donalie’s 

life and she and my dad enjoyed many years of folk dancing and traveling to Scandinavian festivals in 

Washington, Oregon, Minnesota and Finland to perform with the group.  Donalie did not talk much about 

herself to us but we knew she was a very special person and worked for many years as an executive 

assistant for John Fluke Manufacturing Co. until she retired.  She loved my dad deeply and enjoyed their 

many travels around the world. When they settled in Trail, Oregon to build an earth home, she was right 

there with him filling the soda cans with mud to build the foundation for stairs inside their home.  She 

loved her garden and especially loved when they became beekeepers to produce their own special honey 

from their property in Trail. But most of all, Donalie was our earthbound angel to my dad and cared 

lovingly for him for many years while he fought Parkinson’s disease. While it is difficult for me to 

understand why she is gone now, I take comfort in believing that she is with my dad and they are dancing 

their way across the heavens in eternal love.  We love you, Donalie.   

        ~ Michelle Verlander  

Update on search 
for craftspeople to 
reconstruct this 
hand-hewn old-
growth western red 
cedar dovetail log 
home in Tenino, 
Washington. 

 

The following was sent by Meryl Bernstein, the owner of the home 
shown above. The original information appeared in the June/July 
issue of the FFSC Newsletter. Please keep Ms. Bernstein in mind if you 
hear of a craftsperson that may be able to help with this project. 
 
“Construction of my log building did not happen. No one responded 
to the FFSC newsletter ad and other avenues did not pan out either. 
I'm starting to face the fact that I may never get this beautiful log 
home reconstructed, I've been at it years now. Restoration is a 
specialty field few are versed in.” 
 

Meryl Bernstein 
360/264-5755  

skipka@gmail.com  
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Finnish Lutheran Church 
 

8504  13th  Avenue NW 
Seattle, WA  98117 

Telephone:  206 789 0864 
 

finnishlutheranchurch.org 
 

Regarding Church matters, please call:                             
Heikki Männistö  425-603-0517        
 

 FLC December Schedule: Regular services December 8 and December 22 with Pastor Nina 
Tetri-Mustonen, in addition to the ones listed below.  
 

 Finnish Choral Society Christmas Concert and Christmas Dinner, Saturday December 14 at      
6 pm  

 Lucia Procession, Christmas Hymns and Sermon in Swedish on December 15 at 10 am  
 Traditional Christmas Service.  Special Music by the Talvi family, Kalevala Trio, Maria Männistö. December 25 at 10 am   
 Guest Pastor Jukka Joensuu from Emmaus Lutheran Church in Burnaby, BC. will deliver the sermon in English on December 29 

at 10 am 
 

Donations:  For people in need, you can bring items to FLC Entrance Hall. We will deliver them to Ballard 
Food Bank. Non perishable food. THANK YOU!  
 

“He who is kind to the poor lends to the Lord, and He will reward him for what he has done.”   
Proverbs  19:17       

 

The United Finnish Kaleva  

Brothers and Sisters Lodge #11  

Seattle, WA  98117 
 

“Veljeys, Sisaruus, Auttavaisuus, Tasa-arvoisuus, Rakkaus” 
“Brotherhood, Sisterhood, Benevolence, Equality, Love” 

 

Membership is open to people of Finnish origin, their families and friends who have a desire to 
unite around preserving Finnish heritage, culture, ideals, and traditions.  
 

The membership meetings begin at 12:30 PM with a potluck light lunch at 1:45 PM on the second 
Sunday of the month at the Finnish Lutheran Church, 8504 13 Avenue NW, Seattle, 98117.   

Contact President Lynn B. Wirta, at LBWirta52@gmail.com  
or  

Secretary Ruth St. Hilaire at kengorshkow@comcast.net  
for further information. 

 

Please note, the deadline for the  February/March 
edition of the Newsletter is  January 8, 2014.  

All submitted ads and articles will be printed as space permits,  
and at the discretion of the Editor.  

WELCOME TO THE CHURCH ! 

mailto:kengorshkow@comcast.net
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To join or renew electronically, visit www.finnsnw.com/FFSC/e-pay.htm 

JOIN US!  OR RENEW YOUR MEMBERSHIP! 
        (Membership is by the calendar year— Jan 1—Dec 31) 

   THE SEATTLE CHAPTER OF FINLANDIA FOUNDATION 

Finlandia Foundation Seattle Chapter 
Single $25/yr Couple/Family $30/yr 

Ind. Senior or Student $20/yr  Senior Couple $25/yr 

Supporting $55 Lifetime $350 

Dues: 

Name:______________________________________________ 

Address: ____________________________________________ 

____________________________________________________ 

Telephone: _________________________________________ 

E-Mail: _____________________________________________ 

 

This is a gift from: ____________________________________ 

Please check here if you do not wish to be acknowledged as a 

donor to FFSC.    

Dues Enclosed    $________ 
  

My donation to the  

FFSC Grant &  

Scholarship fund            $ ________ 
  

Newsletter donation:    $ ________ 

  

Total Enclosed **    $ ________ 

I WANT TO VOLUNTEER!!! PLEASE CONTACT ME ABOUT: _________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________________________________ 

  
I WOULD LIKE TO SEE MY CHAPTER SUPPORT THE FOLLOWING: _____________________________________________________________ 

FINLANDIA FOUNDATION SEATTLE CHAPTER —PO BOX 75052, SEATTLE, WA  98175-0052 

 ** Dues and donations are tax deductible. We are a 501(c)3 corporation. 

 New / Returning Member 

 Renewal—Address Same as Label  
 Renewal—Address Change (correct above) 

Referred by: _________________________________________ 

 

COMMERCIAL DISPLAY 

ADVERTISEMENTS 
 

The FFSC Newsletter has a circulation centered around the Pacific 

Northwest, the majority are in the Puget Sound region, but are also as 

far away as the eastern US.  Consider placing your ad in the FFSC 

Newsletter. Contact FFSC (see page 3) for more details—or email 

FFSC@finns.org 
 

Advertisements should be camera ready, or a digital file (.bmp or .tif) 

can be provided. Alternatively an ad can be submitted in MS 

Publisher 2000 format.  Checks should be made payable to Finlandia 

Foundation Seattle Chapter (FFSC). 
 

 

For more information contact the FFSC Chapter or advertising 

manager— (see page 3 for details). 

2 “ column $22 /issue 

3” column $33 /issue 

1/4 page   $44 / issue 

1/2 page   $66 / issue 

Full page   $99 / issue 

    $60 / 3 issues 

    $95 / 3 issues 

    $125 / 3 issues 

    $185 / 3 issues 

    $288 / 3 issues 

$115 / 6 issues  (1 yr ) 

$176 / 6 issues (1 yr ) 

$232 / 6 issues (1 yr ) 

$351 / 6 issues (1 yr ) 

$532 / 6 issues (1 yr ) 

 

FFSC 

UNCLASSIFIEDS 

FOR INDIVIDUALS 
 

For individuals, $5 minimum, 4 

lines of copy (~40 characters per 

line).  

$1 per line thereafter. 

Commercial rates: $15 minimum  

(~40 characters per line )  $5 / 

line thereafter. 

  

Send checks or money order  (no 

cash please) to: 
  

FFSC UNClassifieds 

PO Box 75052  

Seattle,  WA  98175 
  

Please note newsletter deadlines 

on page 3. 
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Snow falls slowly from the sky, soon all of creation is covered with white. 
Merry Christmas and Happy New Year! 

(Translated from front) 


